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Night-light with PIR and LED

Item No. 57 06 41, white
Item No. 57 06 42, silver

Prescribed use
The product has to be connected to a power socket (230 V~ / 50 Hz) and
serves as a night-light. It can be continuously switched on via a switch
(continuos light) or a PIR sensor.
The product is only to be used in dry indoor locations.

Scope of delivery
• Night-light
• Operating instructions

Features
• Allows operation from a power source of 230 V~ / 50 Hz
• Power consumption approx. 0.6 W
• Built-in LED for less power consumption and long operation life
• Three different functions are available (night-light, continuous light and

light activation via a PIR sensor)

Safety instructions
    

Commissioning
Connect the night-light to a power socket (230 V~ / 50 Hz).

Select one of the three possible operation modes using the “MOTION/ON/
PHOTO” slide switch:

In the case of any damages which are caused due to failure
to observe these operating instructions, the guarantee will
expire! We do not assume liability for resulting damages!

Nor do we assume liability for damage to property or
personal injury, caused by improper use or the failure to
observe the safety instructions. The guarantee will expire in
any such case.

The unauthorized conversion and/or modification of the product
is inadmissible because of safety and approval reasons (CE).

The structure complies with safety class II. As a voltage source
only a proper power socket (230 V~ / 50 Hz) of the public power
supply system may be used. 

This product is not a toy and should be kept out of reach of
children. Children cannot discover the danger arising from
incorrect use of electrical devices. Be especially careful if
children are around. 

The product is intended for dry indoor locations only. It must not
be wet or damp, otherwise there may be danger of electric shock!
Never touch the product if your hands are wet!

Do not expose the product to extreme temperatures (< 0 °C or
> +50 °C), direct and intensive sunlight, strong vibrations, high
humidity or high mechanic stress.

Do not leave the packaging material littered, plastic foils or bags,
polystyrene parts, etc. could become dangerous playing material
for children.

Never connect the power plug to the wall outlet immediately after
the product has been brought from a cold room into a warm one.
Condensation water that forms might destroy the device.
Moreover, there is danger of electric shock involved. Leave the
product until it is adapted to the room temperature and the
condensation water is evaporated. This can take several hours.

The device is not suitable for commercial use.

The night-light must directly be connected to a power socket in
the wall. Never use any extension cables!

1. “MOTION” switch setting
A built-in PIR motion detector switches the night-light on when a movement
is detected and switches it off after approx. 90 seconds.
An additional twilight sensor prevents the night-light from being activated
during the day in daylight hours. For this reason, we recommend conducting
a function test at twilight or at night!

Please bear in mind that a warming up time of about one minute is
necessary for the operation in the “MOTION” mode (after being plugged in
to an electrical outlet). During this time, the PIR sensor in the night-light is
adjusting to the ambient temperature. Only then does the PIR sensor work
properly.

The operating range of the PIR sensor is about 8 m (25 ft.). The angle of
aperture of the PIR lens is about 110° (55° in each direction).

2. "ON” switch setting
The night-light is continuously on. You can use this function, e. g., for the
emergency lighting of a staircase or the like.

3. “PHOTO” switch setting
The built-in twilight sensor automatically activates the night-light if the
ambient brightness is lower than the pre-set threshold (e. g. in the evening).
The night-light is automatically switched off again when it gets light.

Handling
The product is only to be used in dry indoor locations.

The following unfavorable conditions are to be avoided when installing or
transporting:
• Wetness or too high air humidity
• Direct sunlight
• Extreme coldness or heat
• Dust or flammable gases, steams or solvents
• Strong vibrations
• Strong magnetic fields such as near machines or loudspeakers

Never use the product immediately after it has been brought from a cold
room into a warm one. 

Make sure the insulation of the whole product is neither damaged nor
destroyed. The housing must not be opened! There are no serviceable parts
inside the housing.

Check the product for damage before each use!

Any maintenance or repair work may only be performed by authorized
personnel.

Safe operation must be presumed to be no longer possible,
• if device exhibits visible damage,
• if device does not operate any more and
• device was stored under unfavourable conditions for a long period of

time or
• device was exposed to extraordinary stress caused by transport.

If you do not use the product for a longer while, unplug the power cord.

The motion detection of the PIR motion detector is based on a
heat difference between a moving person and the ambient
temperature (or a sufficiently large animal).

Do not point the PIR sensor directly to heaters or windows, as
well as do not expose it to direct sunlight.

Bring the night-light to the room temperature first, before
connecting it to a power socket. This can possibly take
several hours. Otherwise there can be perilous electric
shock danger!

If you detect any damage, DO NOT connect the product to
the power supply! There may be danger of life involved!

Nachtlicht mit PIR und LED

Best.-Nr. 57 06 41, weiß
Best.-Nr. 57 06 42, silber

Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Produkt ist in eine Netzsteckdose (230 V~ / 50 Hz) einzustecken und
dient dort als Nachtlicht. Über einen Schalter kann es dauerhaft eingeschal-
tet werden (Dauerlicht) bzw. ein PIR-Sensor aktiviert werden.
Der Betrieb des Produkts ist nur in trockenen Innenräumen zulässig.

Lieferumfang
• Nachtlicht
• Bedienungsanleitung

Merkmale
• Betrieb an der Netzspannung, 230 V~ / 50 Hz
• Leistungsaufnahme ca. 0.6 W
• LED eingebaut für geringe Leistungsaufnahme und lange Betriebsdauer
• Drei verschiedene Funktionen schaltbar (Nachtlicht, Dauerlicht und

Licht-Aktivierung per PIR-Sensor)

Sicherheitshinweise
    

Inbetriebnahme
Stecken Sie das Nachtlicht in eine Netzsteckdose (230 V~ / 50 Hz).

Wählen Sie über den Schiebeschalter „MOTION/ON/PHOTO“ eine der drei
folgenden Betriebsarten:

Bei Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Bedienungs-
anleitung verursacht werden, erlischt der Garantieanspruch!
Für Folgeschäden übernehmen wir keine Haftung!

Bei Sach- oder Personenschäden, die durch unsachgemäße
Handhabung oder Nichtbeachten der Sicherheitshinweise
verursacht werden, übernehmen wir keine Haftung. In sol-
chen Fällen erlischt jeder Garantieanspruch.

Aus Sicherheits- und Zulassungsgründen (CE) ist das eigen-
mächtige Umbauen und/oder Verändern des Produkts nicht
gestattet.

Der Aufbau des Produkts entspricht der Schutzklasse 2. Als
Spannungsquelle darf nur eine ordnungsgemäße Netzsteckdose
(230 V~ / 50 Hz) des öffentlichen Versorgungsnetzes verwendet
werden. 

Dieses Produkt ist kein Spielzeug und gehört nicht in Kinder-
hände. Kinder können die Gefahren, die im falschen Umgang mit
elektrischen Geräten auftreten können, nicht einschätzen. Las-
sen Sie deshalb in Anwesenheit von Kindern besondere Vorsicht
walten. 

Das Produkt ist nur für den Betrieb in trockenen Innenräumen
zugelassen. Es darf nicht feucht oder nass werden, andernfalls
besteht die Gefahr eines lebensgefährlichen elektrischen Schla-
ges! Fassen Sie das Produkt niemals mit nassen Händen an!

Setzen Sie das Produkt keinen extremen Temperaturen (< 0 °C
bzw. > +50 °C), direkter intensiver Sonneneinstrahlung, starken
Vibrationen, hoher Feuchtigkeit oder starken mechanischen
Beanspruchungen aus.

Lassen Sie das Verpackungsmaterial nicht achtlos liegen, Kunst-
stofffolien bzw. -tüten, Styroporteile, etc. könnten für Kinder zu
einem gefährlichen Spielzeug werden.

Stecken Sie nie das Produkt gleich dann in eine Netzsteckdose,
wenn es von einem kalten Raum in einen warmen Raum
gebracht wurde. Das dabei entstehende Kondenswasser kann
unter Umständen das Gerät zerstören, außerdem besteht die
Gefahr eines elektrischen Schlages. Lassen Sie das Produkt auf
Zimmertemperatur kommen und warten Sie, bis das Kondens-
wasser verdunstet ist. Dies kann mehrere Stunden dauern.

Das Gerät ist nicht für den gewerblichen Einsatz geeignet.

Das Nachtlicht muss direkt in eine Netzsteckdose an der Wand
gesteckt werden. Verwenden Sie auf keinen Fall ein Verlänge-
rungskabel!

1. Schalterstellung „MOTION“
Ein eingebauter PIR-Bewegungsmelder schaltet bei Erkennung einer Be-
wegung das Nachtlicht ein und nach etwa 90 Sekunden wieder aus.
Ein zusätzlicher Dämmerungssensor verhindert, dass das Nachtlicht am
Tag aktiviert wird. Ein Funktionstest ist deshalb erst bei Dämmerung bzw.
in der Nacht durchzuführen!

Bitte beachten Sie, dass für die Betriebsart „MOTION“ eine Warmlaufphase
von etwa einer Minute erforderlich ist (nach dem Einstecken in die Netz-
steckdose). In dieser Zeit stellt sich der PIR-Sensor im Nachtlicht auf die
Umgebungstemperatur ein. Erst danach funktioniert der PIR-Sensor kor-
rekt.

Die Reichweite des PIR-Sensors beträgt etwa 8 m (25 ft.). Der Öffnungs-
winkel der PIR-Linse beträgt etwa 110° (55° in jede Richtung).

2. Schalterstellung „ON“
Das Nachtlicht ist dauerhaft aktiviert. Über diese Funktion könnte z. B. eine
Notbeleuchtung eines Treppenaufgangs o. ä. erfolgen.

3. Schalterstellung „PHOTO“
Der im Nachtlicht integrierte Dämmerungssensor aktiviert das Nachtlicht
automatisch, wenn die Raumhelligkeit unter einen bestimmten Wert fällt
(z. B. abends). Wird es wieder hell, wird das Nachtlicht automatisch ausge-
schaltet.

Handhabung
Der Betrieb ist nur in trockenen Innenräumen zulässig.

Vermeiden Sie folgende widrige Umgebungsbedingungen am Aufstellungs-
ort oder beim Transport:
• Nässe oder zu hohe Luftfeuchtigkeit
• Direkte Sonneneinstrahlung
• Extreme Kälte oder Hitze
• Staub oder brennbare Gase, Dämpfe oder Lösungsmittel
• starke Vibrationen
• starke Magnetfelder, wie in der Nähe von Maschinen oder Lautspre-

chern

Verwenden Sie das Produkt niemals gleich dann, wenn es von einem kalten
in einen warmen Raum gebracht wird. 

Achten Sie darauf, dass die Isolierung des gesamten Produkts weder be-
schädigt noch zerstört wird. Das Gehäuse darf nicht geöffnet werden! Es
sind keine für Sie zu wartenden Teile im Inneren des Gehäuses.

Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch das Produkt auf Beschädigungen!

Eine Wartung oder Reparatur darf nur durch eine Fachwerkstatt durchge-
führt werden.

Es ist anzunehmen, dass ein gefahrloser Betrieb nicht mehr möglich ist, 
• wenn das Gerät sichtbare Beschädigungen aufweist,
• wenn das Gerät nicht mehr funktioniert und
• nach längerer Lagerung unter ungünstigen Verhältnissen oder
• nach schweren Transportbeanspruchungen.

Wenn Sie das Produkt längere Zeit nicht in Betrieb nehmen, so ziehen Sie
es aus der Netzsteckdose.

Die Bewegungserkennung des PIR-Bewegungsmelders beruht
auf dem Wärmeunterschied eines sich bewegenden Menschen
(oder eines ausreichend großen Tieres) zum Hintergrund.

Richten Sie deshalb den PIR-Sensor nicht direkt auf Heizkörper
oder Fenster, vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung.

Lassen Sie das Produkt zuerst auf Zimmertemperatur
kommen, bevor Sie das Nachtlicht in eine Netzsteckdose
stecken. Dies kann u. U. mehrere Stunden dauern. Andern-
falls besteht die Gefahr eines lebensgefährlichen elektri-
schen Schlages!

Falls Sie Beschädigungen feststellen, so darf das Produkt
NICHT an die Netzspannung angeschlossen werden! Es
besteht Lebensgefahr!
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Veilleuse avec PIR et LED

N° de commande 57 06 41, blanc
N° de commande 57 06 42, argent

Restrictions d'utilisation
Ce produit est prévu pour être branché dans une prise de courant (230 V~ /
50 Hz) et pour servir de veilleuse. Un commutateur permet de sélectionner

entre allumage permanent ou activation par détecteur PIR.
L'utilisation de ce produit n'est permise que dans des locaux secs en
intérieur.

Contenu de l'emballage
• Veilleuse
• Mode d'emploi

Caractéristiques
• Fonctionnement sur tension réseau, 230 V~ / 50 Hz
• Puissance absorbée env. 0.6 W
• LED intégrée pour une consommation de courant moindre et une durée

de vie plus longue
• Trois fonctions différentes commutables (veilleuse, éclairage permanent

et activation par détecteur PIR)

Consignes de sécurité
    

Mise en service
Branchez la veilleuse dans une prise de courant (230 V~ / 50 Hz).

Sélectionnez au moyen du commutateur coulissant „MOTION/ON/PHOTO“
l'un des trois modes de fonctionnement suivant :

En cas de dommages dus à la non observation de ce mode
d'emploi, la validité de la garantie est annulée ! Nous
déclinons toute responsabilité pour d'éventuels dommages
consécutifs !

Nous déclinons toute responsabilité pour d’éventuels
dommages matériels ou corporels dus à un maniement
incorrect ou à la non observation des précautions d’emploi.
De tels cas entraînent l'annulation de la garantie.

Pour des raisons de sécurité et d'homologation (CE), il est interdit
de modifier la construction et/ou de transformer le produit soi-
même!
La construction du produit est conforme à la classe de protection
2. La source de tension doit être impérativement une prise
d’alimentation homologuée (230 V~ / 50 Hz) du secteur public. 

Ce produit n'est pas un jouet et doit être maintenu hors de portée
des enfants. Les enfants ne peuvent pas se rendre compte des
dangers provenant d'un mauvais maniement d'appareils
électriques. Soyez donc particulièrement vigilant lors du
fonctionnement en présence d’enfants. 

Ce produit n’est homologué que pour une utilisation en intérieur
dans des pièces non humides. La veilleuse ne doit pas être
mouillée ni humide, autrement il y a danger de décharge
électrique mortelle ! Ne touchez jamais à ce produit avec des
mains mouillées !

Cet appareil ne doit jamais être soumis à des températures
extrêmes (< 0 °C ou > +50 °C), à une exposition intensive et
directe au soleil, à de fortes vibrations, à une humidité très élevée
ou à de fortes sollicitations mécaniques.

Ne laissez pas traîner le matériel d’emballage, les feuilles ou
poches plastiques, les morceaux de polystyrène expansé etc. Ils
pourraient devenir des jouets dangereux pour les enfants.

Ne branchez jamais cette veilleuse à une prise de courant juste
après l'avoir transférée d'une pièce froide à une pièce chaude.
L'eau de condensation pourrait dans des conditions défavorables
détruire l'appareil, en outre il y a danger de décharge électrique
mortelle. Laissez le produit prendre la température ambiante et
attendez que l'eau de condensation se soit évaporée. Suivant les
cas, ceci peut prendre plusieurs heures.

Cet appareil n’est pas adapté à une utilisation industrielle.

La veilleuse doit être directement branchée à une prise de
courant murale. N'utilisez en aucun cas une rallonge !

1. Commutateur sur position "MOTION"
Le détecteur de mouvements PIR intégré allume la veilleuse dès qu'il
détecte un mouvement et l'éteint après env. 90 secondes.
Un détecteur crépusculaire empêche que la veilleuse ne s'allume pendant
la journée. Un test de bon fonctionnement ne peut donc être effectué que
quand il fait suffisamment sombre ou nuit !

Veuillez tenir compte du fait que pour le fonctionnement en mode
"MOTION", une période de préchauffage d'environ une minute est
nécessaire (après avoir branché la veilleuse à une prise de courant).
Pendant ce préchauffage, le détecteur PIR de la veilleuse s'adapte à la
température ambiante. C'est seulement ensuite qu'il peut fonctionner
correctement.

La portée du détecteur PIR est d'env. 8 m (25 ft.). L'angle d'ouverture de la
lentille PIR est d'env. 110° (55° dans chaque direction).

2. Commutateur sur position "ON"
La veilleuse est activée en permanence. Cette fonction pemet d'utiliser la
veilleuse p. ex. comme éclairage de secours dans un escalier ou autre.

3. Commutateur sur position "PHOTO"
Le détecteur crépusculaire intégré active automatiquement la veilleuse
quand la luminosité ambiante tombe en dessous d'une certaine valeur
(p. ex. le soir). Dès qu'il fait à nouveau plus clair, la veilleuse est
automatiquement éteinte.

Maniement
L’appareil n’est à utiliser que dans des pièces non humides en intérieur.

Evitez les conditions environnementales défavorables suivantes au lieu de
mise en place ou lors du transport :
• l'humidité ou un taux d'hygrométrie trop élevé
• exposition directe au soleil
• des températures extrêmes (chaleur et froid extrêmes)
• de la poussière ou des gaz, vapeurs ou solutions inflammables
• les fortes vibrations
• les champs électromagnétiques puissants, par ex. près de machines ou

de haut-parleurs

N’allumez jamais l’appareil immédiatement quand il vient d’être mis d’une
pièce froide dans une pièce chaude. 

Prenez soin à ce que l’isolation de l’ensemble du produit ne soit ni
endommagée ni détruite. Il est interdit d’ouvrir le boîtier ! Aucune pièce
nécessitant un entretien ne se trouve à l'intérieur du produit.

Contrôlez l’appareil avant chaque mise en marche pour vérifier qu’il n’est
pas endommagé !

Un entretien ou une réparation ne doivent être effectués que par un atelier
spécialisé.

Une utilisation sans danger n'est plus possible si :
• l’appareil présente des dommages visibles,
• l’appareil ne fonctionne plus et
• après un long stockage dans des conditions défavorables, ou
• si l'appareil a été transporté dans des conditions défavorables.

Lorsque vous n’utilisez pas l’appareil pendant une longue période, retirez la
fiche de la prise de courant.

La détection PIR des mouvements est basée sur la différence
de température entre un être humain (ou un gros animal) en
mouvement et le fond.

C'est pourquoi il ne faut pas diriger le détecteur PIR directement
vers un radiateur ou une fenêtre, évitez une exposition directe
au rayonnement solaire.

Laissez le produit prendre d'abord la température
ambiante avant de brancher la veilleuse à une prise de
courant.  Ceci peut suivant les cas durer plusieurs heures.
Autrement il y aurait risque d'une décharge électrique
mortelle !

Au cas vous constateriez des endommagements, ne pas
brancher l’appareil à la tension du secteur ! Il y a danger
de mort !

Nachtlampje met PIR en LED

Bestelnr. 57 06 41, wit
Bestelnr. 57 06 42, zilver

Correct gebruik
Het nachtlampje wordt op een contactdoos (230 V~ / 50 Hz) aangesloten.
Via een schuifschakelaar kunt u het lampje voortdurend ingeschakeld laten
(permanente verlichting) of via een PIR sensor laten activeren.
U mag het nachtlampje enkel in droge binnenruimtes gebruiken.

Leveringsomvang
• Nachtlampje
• Gebruiksaanwijzing

Kenmerken
• Aansluiting op het lichtnet, 230 V~ / 50 Hz
• Opgenomen vermogen ca. 0.6 W
• Met ingebouwde LED voor een gering stroomverbruik en een lange

bedrijfsduur 
• Drie verschillende functies mogelijk (nachtlampje, permanente

verlichting en activering via PIR sensor)

Veiligheidsvoorschriften
    

Ingebruikname
Steek het nachtlampje in een contactdoos (230 V~ / 50 Hz).

Kies via de schuifschakelaar „MOTION/ON/PHOTO“ één van de volgende
drie functies:

Bij beschadigingen ten gevolge van niet-naleving van deze
gebruiksaanwijzing vervalt uw garantie! Voor gevolgschade
die uit een schadegeval voortvloeit aanvaarden wij geen
enkele aansprakelijkheid!  

Bij materiële schade of persoonlijke ongelukken, die door
onoordeelkundig gebruik of niet-naleving van de
veiligheidsvoorschriften werden veroorzaakt, aanvaarden
wij geen enkele aansprakelijkheid. In dergelijke gevallen
vervalt elk recht op garantie.

Om veiligheids- en vergunningsredenen (CE) is het
eigenmachtig ombouwen en/of veranderen van het product niet
toegestaan.

Het product komt overeen met beschermingsklasse 2. U mag als
spanningsbron enkel een intacte contactdoos (230 V~ / 50 Hz)
van het openbare lichtnet gebruiken. 

Dit product is geen speelgoed en moet buiten het bereik van
kinderen worden gehouden. Kinderen kunnen de gevaren niet
inschatten die ontstaan bij het gebruik van elektrische apparaten.
Wees daarom bijzonder aandachtig indien er kinderen in de
buurt zijn. 

U mag het product enkel in droge binnenruimtes gebruiken. Het
mag niet vochtig of nat worden om levensgevaarlijke elektrische
schokken te voorkomen! Raak het product nooit met natte
handen aan!

U mag het product niet blootstellen aan extreme temperaturen
(< 0 °C resp. > +50 °C), direct en intensief zonlicht, sterke
trillingen, hoge vochtigheid en sterke mechanische belastingen.

U mag verpakkingsmateriaal niet zomaar laten rondslingeren.
Plastic zakken en folies, onderdelen uit piepschuim, enz. zijn
gevaarlijk speelgoed voor kinderen.

Steek het product nooit onmiddellijk in een contactdoos nadat
het vanuit een koude naar een warme ruimte werd overgeplaatst.
Het condensatiewater dat hierbij gevormd wordt kan in sommige
gevallen het product vernielen. Daarenboven bestaat het gevaar
voor elektrische schokken. Laat het product op
kamertemperatuur komen en wacht tot het condensatiewater
verdampt is. Dit kan meerdere uren duren.

Het product is niet geschikt voor industriële toepassingen.

U mag het nachtlampje enkel in een wandcontactdoos steken. U
mag geen verlengsnoer gebruiken!

1. Schakelstand „MOTION“
Een ingebouwde PIR bewegingsmelder schakelt bij de detectie van een
beweging het nachtlampje in en na ongeveer 90 seconden weer uit.
Een bijkomende schemersensor verhindert, dat het nachtlampje overdag
geactiveerd wordt. Controleer de functie van het nachtlampje daarom pas
´s avonds of ´s nachts!

Gelieve ermee rekening te houden, dat voor de functie „MOTION“ een
opwarmfase van ca. één minuut benodigd wordt (nadat u het lampje in de
contactdoos gestoken heeft). Gedurende deze tijd wordt de PIR sensor in
het nachtlampje op de omgevingstemperatuur afgesteld. Pas daarna zal de
PIR sensor correct werken.

De reikwijdte van de PIR sensor bedraagt ca. 8 m. De openingshoek van de
PIR lens bedraagt ca. 110° (55° in elke richting).

2. Schakelstand „ON“
Het nachtlampje is permanent actief. Bij deze functie is het nachtlampje b.v.
geschikt als noodverlichting voor een trap e.d.

3. Schakelstand „PHOTO“
De schemersensor in het nachtlampje zal het lampje automatisch activeren
als de lichtsterkte in de ruimte onder een bepaalde waarde valt (b.v. ´s
avonds). Als het opnieuw helder wordt, zal het nachtlampje automatisch
uitschakelen.

Hantering
U mag het product enkel in droge binnenruimtes gebruiken.

Vermijd volgende ongunstige omgevingsomstandigheden bij het transport
en op de plaats waar u het product gebruikt:
• nattigheid of te hoge luchtvochtigheid
• direct zonlicht
• extreme koude of hitte
• aanwezigheid van stof, brandbare gassen, dampen of oplosmiddelen
• sterke trillingen
• sterke magneetvelden zoals die kunnen voorkomen in de buurt van

machines of luidsprekers.

U mag het nachtlampje nooit onmiddellijk gebruiken nadat het vanuit een
koude naar een warme ruimte werd overgeplaatst. 

Let erop, dat de isolatie van het volledige product niet beschadigd of
vernield raakt. U mag de behuizing niet openen! In de behuizing bevinden
zich geen onderdelen die door u onderhouden moeten worden.

Kijk het product vóór elk gebruik op beschadigingen na!

U mag het product uitsluitend door een vakman laten onderhouden en
repareren.

Men mag ervan uitgaan, dat een veilig gebruik niet meer mogelijk is indien
• het product duidelijke beschadigingen vertoont,
• het product niet meer werkt en
• na lange opslag onder ongunstige omstandigheden of
• na zware transportbelastingen.

Als u het nachtlampje langere tijd niet gebruikt, moet u het uit de contact-
doos halen.

De PIR bewegingsmelder detecteert het warmteverschil van
personen die zich bewegen (of grotere dieren) t.o.v. de
achtergrond.

Richt de PIR sensor daarom niet direct op radiatoren of ramen
en vermijd direct zonlicht.

Steek het nachtlampje niet direct in de contactdoos, maar
laat het eerst op kamertemperatuur komen. Dit kan soms
meerdere uren duren. In het andere geval bestaat het
gevaar voor levensgevaarlijke elektrische schokken!

Indien u beschadigingen vaststelt, mag u het product NIET
op de netspanning aansluiten! Levensgevaar!


